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IcHye 6araTo pisHOMaHITHUX CTUNICTUYHUX hiryp, 3BOPOTIB, L0 HafalTb MOBI BUpaA3HiCTb, 0bpasHicTb, barate emo-
LiiHe 3a6apBneHHs. [TpogyMyroumM TEKCT, aBTOP HamaraeTbCs BNMHYTY Ha peumnieHTa, nepeaaryy CBoi oyMKu, emouii
i NOYYTTS i3 3aCTOCYBAHHAM PUTOPUYHKX QIryp | TPOMIB, CEpen SIKMX MU XO4EMO BUAINUTU OKCUMOPOH. Y AaHOMy Aochi-
[DKEHHI PO3ITISIHYTO CTPYKTYPHI FPYNy OKCMMOPOHY B @HIMINCBKIN Ta ykpaiHCbKi MoBax. ABTOpY 3pobunu cnpoby BUBHEHHS
OMO3ULINHUX NEKCUYHMUX OOMHWLb, NPedCTaBeHNX y MOBax reTeporeHHol CMCTeMU, 3 NO3uLin MIHMBICTUYHUX Ta nosa-
NIHIBICTUYHMX 3HAYEHb, OCKIMbKN KOHTPACT HeMucnumui 6e3 acouiaTMBHO-EMOLNHOI Ta OUIHHOI kBanidikaLii 00’exTiB
npoTucTasneHHsi. OKCMMOPOH MOPIBHIOETLCS 3 NapafoKCOM Ta aHTUTE30H0, MPY LibOMY BU3HaYat0TbCS FONIOBHI PUCKU LIMX
CTUMICTUYHMX NPUAOMIB Ta BIAMIHHOCTI MiXK H/MMW.

B poboTi npeactaBneHnin aHania NnpMpoan OKCMMOPOHY Ta MOro (PYHKLIN Pi3HUMU CTPYKTYPOBaHMMU MOBaMW. po3-
rMA8aTbCs NIEKCUKO -CEMAHTUYHI XapaKTEPUCTMKM OKCUMOPOHY SK CTURICTUYHOI irypu, NOEAHAHHS OBOX CMiB 3 Npo-
TUNEXHUMY abo HaBiTb CynepeynMBUMU 3HAYEHHAMMW B OOHIN i Till e CTPYKTYPpI, LWOO CTBOPUTY TPETE NOHATTS 3 HOBUM
3HaYeHHSAM, 3p0BUTN BUOMMICTb MPOTMPIYYS | pa3oM 3 TUM MOCUNUTU 3HAYEHHS NPOTUNEXHKUX cniB. OKCUMOPOH BXWBa-
€TbCS1 B METAdOpUYHOMY CEHCI, OCKINbKM oro BykBanbHe 3Ha4YeHHs BuaaeTbes abecypaHum abo HenocnigoBHUM. Liei
MOBHWI NPUAOM MPUXOBYE CapKacCTUYHWIA 3adyM Mif BUPa3oM, SKUA MOxe 3ByyvaTu abcypaHo. Taka ocobnuBICTb OKCU-
MOPOHY, a came, CniBCTaBIIeHHS NMOHATb, L0 NPOTUpiYaTh 0gHE OOHOMY, BU3HaYae cpepu NOro 3aCTOCyBaHHS, LLO TaKoX
OOCTiAKYIOTECA Y Ui CTaTTi Ta iNOCTPOBaHi YicrneHHMm nprknagamm. OKCUMOPOH BBaXaeTbCH Pi3HOBUAOM TPOnMy, a He
CTURNICTUYHOK MOMMIIKOIO, NOr0 BUKOPWUCTOBYIOTb ANS TOrO, W06 BiATIHNTK, YBUPA3HUTU NPOTUNEXHI 3@ 3MICTOM MOHATTS.

KnrouyoBi cnoBa: OKCMMOPOH, CTUMICTUYHA irypa, CynepeynimBe 3HauYeHHs1, eKCNpeCcuBHUIN eekT, NpoTmpivYs, napa-
[OOKC, aHTUTesa.

There are many different stylistic figures, inversions that give the language expressiveness, imagery, rich emotional
colour. By thinking over the text, the author tries to influence the recipient, conveying his thoughts, emotions and feelings
using rhetorical figures and tropes, among which we want to highlight the oxymoron. In this study, the structural groups
of oxymoron in English and Ukrainian are considered. The authors attempted to study the oppositional lexical units rep-
resented in the languages of the heterogeneous system from the standpoint of linguistic and non-linguistic meanings, as
the contrast is inconceivable without the associative-emotional and evaluative qualification of the objects of opposition.
Oxymoron is compared with the paradox and antithesis, while determining the main features of these stylistic devices
and the differences between them.

The paper presents an analysis of the nature of oxymoron and its functions in two different structured languages.
The article examines the lexical and semantic characteristics of oxymoron as a stylistic figure, combining two words
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with opposite or even contradictory meanings in the same structure to create a third concept with a new meaning, make
the appearance of contradiction and at the same time strengthen the meaning of opposite words. An oxymoron is used in
a metaphorical sense because its literal meaning seems absurd or inconsistent. This language technique hides a sarcastic
idea under an expression that may sound absurd. This feature of oxymoron, namely, the comparison of conflicting con-
cepts determines the areas of its application, which are also explored in this article and illustrated by numerous examples
Oxymoron is considered as a kind of trope, which is used to shade, to express the opposite in meaning concepts.

Key words: oxymoron, stylistic figure, contradictory meaning, expressive effect, contradictions, paradox, antithesis.

IMocTtanoBka mpo6Jemu. Cepes BEIIUKOTO Pi3HO-
MaHITTS XyJOXKHIX CTHIICTHYHUX 3aC00IB TaKHX K,
HaNpHKIad, HOPIBHAHHS, KaJaMOyp, emiTeT, nepud-
pa3a, Mmeradopa, rinepboiyia, JITOTa, OKCUMOPOH
MOCTYIAEThCS YaCTOTOI BXKMBAHHS Y€pPE3 CBOKO CIie-
mudiky. s cramictrnaHa ¢irypa € moeTHaHHsIM KOH-
TPACTHUX 32 3HAYEHHSM CJIB, 1[0 CTBOPIOIOTH HOBE
MIOHSITTS YM YSBJICHHS, HANPUKIAJN, «CyXe BUHOY,
«YECHMH 37M0M1I», «BiIbHI padm».

AKTyaJIbHICTh TEMH BU3HAYAETHCSI HEOOXITHICTIO
BHBYCHHS OKCUMOPOHY Y HAaHBaXKJIMBHUX 3 KYJIBTYPHO-
MOBHO1 TOUKH 30PYy €BpOIEeHchbKUX MoBax. Jlyxe Bax-
JIUBUM € BUBYEHHS TAHOTO SBUIIA, 00 BOHO OXOTLTIOE
BCl CTOPOHM Ta acleKTH MOBM Ha CydacHid cramii.
O06'exTOoM nOCHiKEHHSI y LIl poOOTi BUCTYHAalOTh
JICKCUYHI Ta TpaMaTU4Hl OJUHMII OPHUTIHAIBHUX
MPO30BUX, MMOCTHYHUX, MYONIMUCTUIHUX TEKCTIB,
a TakoX MiKpoTekcTiB. [Ipeamerom mociimKeHHS
€ BUBUEHHS OKCHMOPOHHUX €JIEMEHTIB B yCiX acrek-
TaxX MOBH Ta MOBJICHHS 3 TIOIJISITy CEMaHTHKH, TpaMa-
TUKH, CTUIICTUKH. MaTepia oCIiPKEHHS ITPEICTaB-
JICHUH OPUTIHATIBHUMHU TEKCTAMHU, 3 IKUX BUIIISUTACS
BI/IMTOBI/THI OKCHMMOPOHHI €JICMEHTH 3 METOI KOM-
IJIEKCHOTO JOCTiKEeHHS. Y poOOTI BUKOPHUCTAHHUN
BEIIMKUI MOBHHW Marepial, 0 BKIFOYA€E, 30KpeMa,
XYJI0KHI TEKCTH, 3aTOJIOBKH, YCHI BUCJIOBIFOBAHHSIL.

Mera poOOTH BHM3HAYMTH MICIIE OKCHMOpPOHA
cepes IHMIMX CTWIICTHYHHUX (iryp Ta cdepy Horo
3aCTOCYBaHHS.

OKCUMOPOHH TTPUBAOITIOIOTH YBAary CBOEIO OPHTi-
HaJBHICTIO, OCKUTBKH 1X KOMIIOHEHTH, 3’ €JIHAHI TPH-
MYyCOBO, MPOTUPiYaTh OJUH OJHOMY i BUKOPHUCTO-
BYIOTBCSl SIK yHIKalbHI BHpa3u. B po3MoBHIH MOBi
OKCUMOPOHHU 3YCTPIYalOThCS HE TaK YacTo, SIK 1HIII
Tporu. JlesKki OKCHMOpPOHH € YaCTHHOIO 3arajbHO-
MPUHHATHX BHPA3iB, HAPUKIIA] «MaiKe 3aBXKIH»,
«Oe3rmeyHa CTaBKa», «IACIMBA BUIAJIKOBICTH)
a00 «mI00aNbHE CEN0», «s JAUBIIIOCH IO MPOTrpamy
Maike 3aBxaAuy. TyT Ba)JIMBO, IO OKCUMOPOH
3aBKIM CIiA PO3yMITH K CTHIbOBY ¢irypy. Lle
O3Hayae€, M0 HEMpaBWIIbHE 3aCTOCYBAaHHS HE MOXKE
pO3mIsIIaTUCS AK CTHWIIICTHYHUHN TIpUioM (Hampwu-
knajn, «a smaller halfy, «kopoTkuil ymIMHUTENBY,
«XOJIOAHMI KHIT'SITOK», «virtual reality», «controlled
chaosy, «freezer burny, «terribly good»), a ckopirie
SIK HEBITTacTBO a00 MOBHa HeabamicTh. OKCUMOPOH
BBKAIOTHCS CTHIICTUYHHM TMPUHAOMOM  TiTBKH

B TOMY BHIAJKYy, SKIIO MOBEUb CBIJOMO HOro
BUKOPHCTOBYE.

AHani3 ocTaHHiX AocHiIKeHb i myOaikamii.
OKCUMOpPOH  HE  YacTo  TPHUBEPTaB  yBary
nmocmigankiB. Cripoba po3misy CEeMaHTHKH OKCIO-
MOpOHA, a TaKOX CIIOCI0 YTBOPEHHS aruliKaTHBHUX
meragop mpencrasieHi MockBuaum  B.  IL
[7, c. 157-158]. Ilapagurmatuuna Ta CHUHTarMa-
THYHA TIOB'SI3aHICTH KOMIIOHEHTIB OKCIOMOPOHHOTO
MoeTHAHHS MocimKyBanack A. H. MopoXoBChKHM,
O. I1. BopoGiioBoto [6, ¢. 272], AKi AIWILTA BUCHOBKY,
1110, BUKOPUCTOBYIOYH OKCUMOPOH, aBTOP TUM CaMHUM
MOPYIIY€E JIGKCHYHY TOETHYBaHICTh HE 32 PaxyHOK
BiZICyTHOCTI CEMaHTHYHOTO Y3TOJKEHHSI, a 33 JIOTIOMO-
TOI0 KOHTPAcTy. Tak HapOMKYIOTHCS HEOUiKyBaH1 /IS
guTada KOMOIHAIIl CTiB, TapaoKCaTbHI CEMaHTHUIHI
CIIOJTYKH, CITPOBOKOBAaHA aJIOTIYHICTh, BUTOHYEHICTh
nymkn Hampuknan: winsome cage (npuBaOnuBa
KIiTKA), the erect deep (npsima muOOUiHb), violent
silence (Oy¥iHa THa), speechless carnival (Himuin
KapHaBai), sobbing with lust (pumarouuii TpH-
cTpacHO) Ta iHmIi. CTHITICTHIHUHA eEeKT y IIbOMY pasi
BUHUKA€E 4Yepe3 CITIBCTABIICHHS IMOHATH, SKI MAaroTh
MPOTHJIC)KHE 3HA4YeHHs. JIIHTBICTUYHY TIPUPOILY
OKCUMOPOHHHUX TOo€qHaHb BUBUaB B. A. KyxapeHnko,
JOCIKYTOUH 1X SIK €7I0KYTHBH, TOOY/I0BaH1 3a MPHUH-
IIATIOM KOHTpacTy [4, c. 63].

3aranbHONPUHHATOI CHUCTEMAaTHKH (iryp MOBH
HE iCHy€, B PI3HMX IpaMaTHYHUX LIKOJIAX PO3Pi3-
HSIOTBCS TEpMIHOMOTIS (Ha3BU (iryp) i MpUHIHUNN
ix knacugikanii. Pocilicbkuii siHrBicT MOCKBHH
B.II. mporionye po3mijsiTé XymoXHI 3aco0W 3riTHO
JIBOX KpUTEPIiB- MO3WUTUBHI Ta HeratuBHi [7]. Mo
MO3UTHBHHUX BIIHOCATHCS Ti, AKI € MHJIO3BYYHHUMH,
JIOTIYHUMHU, TPABIOMOAIOHUMY, TOYHUMHU, Pi3ZHOMA-
HITHUMHU, SICHUMHU. HeraTuBHUMHM XyJOXKHIMH 3aCO-
0aMu BUeHHMI BBaXKAa€ TaKi, sIKI XapaKTepPH3YIOThCS
HEOJIarO3BYIUsIM, HEIPaI0IOMiOHICTIO, HESCHICTIO
Ta OMHOMAHITTAM. 3rigHo Kiacudikarii MockBuHA
B.Il. OKCHMOPOHU € HETaTWBHUMH CTHIIICTHYHUMHU
dirypamu.

Buknaa ocHoBHOro marepiagy. 3a CTpyKTypoOrO
OKCHMOPOH — II¢ Hal4acTillle MO€EHAHHS JIBOX CIIB,
MepeBaKHO MTPUKMETHUKA Ta IMEHHUKA a00 TIPHUCITIB-
HUKA 3 IPUKMETHUKOM, Y SKOMY 3HAYEHHSI IIUX JIBOX
€JIEMEHTIB cylepedarb, Oy[ydyd MPOTHIICKHUMHU 3a
3MiCTOM. SIK MpaBHJIO, OJMH 3 JBOX YJICHIB OKCHMO-
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POHY BHCBITIIIOE O3HAKY, SIKa IMOBCIOJIHO CIIOCTEpira-
€TBCSI Ta BU3HAETKLCS, TOMI K 1HIITHI MPOITOHYE CYTO
Cy0’eKTHBHE IHIWBIMyaJbHE CHPHUUHATTS 00’ €KTa.
KyxapeHko Ha3nWBae Taki MOXKIWBI CTPYKTYpPHi CIIO-
ny4yenHst 1) arpuOyTuBHi (with careful carelessness),
2) BepOanbHi (fo shout mutely, to cry silently) 3) Hea-
TpuOyTHBHI (the street damaged by improvements,
silence was louder than thunder), 4) anepbianbHO-
arpuOyTuBHUU (awfully pretty) [4].

Contradictio in adiecto (JlaTUHCBKE TPOTH-
piuus B moeaHaHHi) — Le ocobnmBa (opma OkcH-
MopoHa. TyT OKCUMOpPOH CKIIQJA€ThCsl 3 IMEHHHKA
1 momepeaHbOTO TpUKMeTHHKa. Ilpuxitagom Takoi
oco0nmmBOi PopMHU MOXKE CIY)KHTH «KPYTIIUH KBa-
Ipat». 3a BU3HAYCHHSM KBajIpar OyBae KBaJIpaTHUM,
a "He kpynmM. Tyt contradictio in adiecto cTBOprO€
MPOTHUPIYYS, SIKE CTBOPIOETHCS OMHCOBUM MPUKMET-
HUKOM. ([IpUKMETHUK: KpyTiiuii, IMEHHHK: KBaJpaT).
Ile o3nauae, mo koxHe contradictio in adiecto — 1e
OKCHUMOpOH, aJie He KOXKEeH OKCUMOPOH € contradictio
in adiecto. Lle TiNBKM B TOMY BHIIAJKY, SKIIO EITITET
MIPUKMETHUKA CYNEPEYUTh IMEHHUKY, SIKUWA BIiH
onucye. TakUM YMHOM, BUPa3, B IKOMY KOMIOHEHTH
cymepedars OIWH OMHOMY («ITF000B-HEHABUCTHY),
CITiJT pO3IIISIIATH K HOPMATbHUNA OKCHMOPOH.

OKCUMOPOH TaKOX MOXe OyTH CTHIICTHYHOL
IMOMHJIKOIO, OCKUTBKH pOOWUTH TEKCT HEOJHO-
3HAYHUM. [OJIOBHOIO OCOOJHMBICTIO OKCHMOPOHY
€ TapajIOKCaIbHICTh, ajie caM MapajoKC Mae OUIbII
mMpoke 3HadeHHs. Lle MOHSTTS, sKe HaleKUTh JI0
(himocodii i 03HATAE BCE, MO CYNEPEUUTH JIOTII ab0
mpaBi. OKCUMOPOH YacTO IUTYTalTh 3 MTapaIOKCOM.
[Tapaokc i OKCHMOPOH — 1€ CHHOHIMU OJTHI€T 1 Ti€T %
MOBH, Kl NOJATAIOTh B OEJAHAHHI ABOX MPOTUIICK-
HUX TOHSTH JJIsI JIOJaHHS HOBOTO BHPAa3HOTO 3Ha-
yeHHst. OJ{HaK Take MOPIBHAHHSA 000X CTHIIICTUYHUX
MpUHOMIB, Ha HaIl TMOIIAA, HeBipHe. [omoBHA
OCOONTUBICTh OKCMMOpPOHA — TapajioKkc, alie cam
(eHomMeH Mae OUmbII MWUPOKUH 3MicT. Lle moHATTS
Hanexutsb (imocodii i 03HaUaE Bce, MO CyNepeUUTh
norimi ado ictuni. [Tapagokc — 1ie BuciiB abo cyu-
JKEHHS, SIKE JJOBOAUTD K ICTUHHICTD, TaK 1 XUOHICTh
[IEBHOTO BUCIIOBIIOBAaHHA (SIK HMOTO TBEPKEHHS,
Tak 1 WOTo 3amepedeHHs), BUpaxeHe (hopMaibHO-
JOTIYHUMU 3ac00amMH, IO 3[Ar0ThCsl CBIIOMO IIpH-
WHATHUMHU, JIOTIYHO NMPaBHIBHUMH, aje MPUBOJIATH
JI0 CBIJIOMO HENPUHHSTHOTO pe3ynbTary. Sk mpu-
KJIaJ, MOJKHA PO3IVISTHYTH BHUCIOBIoBaHHS Cokpara.
OpHOTO pasy BiH C(hHOpPMYITIOBaB BHCIIOBIIOBAHHSA:
scio me nihil scire uiam scio me nescire (51 3Hat0, MO
HiYoro He 3Hat0). TYT MU MaeMoO CIIpaBy 3 TaKHM, IO
CYNepEUuTh TBEPIKCHHSIM, aje He 3 OKCHMOPOHOM.
AJKe TBEpIDKEHHS HE CYNEepednuTh caMoMy coOi 3a
3MICTOM, SIK 3HA€ThCS HA TEPIIUAN TOTIAn. Takum

YHUHOM, MAapaJoKc — Ie CKOpille TCeBIONPOTUPIYYs
(«S cunbHime HaWcuIbHIIIOrOY», «BiH AypHImMH
HaWypHIIoroy, «CauHa MocTiliHa — 3MiHA»), TOJI
SK OKCHUMOPOH BHMKOPHCTOBYE B3a€MOBHUKIIFOUHI
cioBa («Oe3KpOBHA BiifHA», «MHPHA PEBOJIOILIS).
Hanpuknan, HacTymHI pedeHHS MICTITh Mapagokc,
a HE OKCUMOPOH:

Iwas born an Englishman without a drop of English
blood (Peter Ustinov). Al napoouecs aneniviyem 6e3
Kpanii aneniticokoi kpoei (Ilimep Ycminos) [1, c. 73].

English Common Sense is Inherited Folly of
Fathers (Oscar Wilde). Aneniticokuii  300poguti
DIy34 — ycnaokosana Oypicmes 6Gamoukie (Ockap
Vaiinwo). [1 c. 84].

OKCUMOPOH MOXKHA PO3IISJATU SIK CBOTO POJIY
anTuTesy. Sk 3azHagae O. MOpOXOBCHKHI, cMHC-
JIOBUH KOHTPACT TOEHYBAHUX EJIEMEHTIB OKCHMO-
pOHa, Ha BIAMIHY BiJl aHTHTE3H, XapaKTePU3Y€EThCS
MIEBHUMU CTPYKTYPHUMHU OOMEXKEHHSMHU: BOHU 3Ha-
XOJIATHCS B 3QJIC)KHHUX OJIMH BiJI OJJHOTO BiJIHOCHHAX
[8, c.194]. AnTuTe3a — 11e IPOTHCTABJICHHS 1]IeH, 1110
iICHTIOIOTh TIOABIHHICTE BUPAKEHHS, HANPUKIA,
110008 / HeHABUCb, HAPOOICeHHsl | cMepmb, B TOH Hac
SIK OKCUMOPOH — I1e (irypa MOBH, sIKa BUKOPHUCTOBY€
CJIOBa 3 TPOTHJIC)KHUMHU 1 130JbOBAHUMHU 3HAYCH-
HIMH A7 (GOpMyBaHHST HOBOiI iHTepmperamii. Sk
1 MmapaJioKc, aHTUTe3a Ma€ 1 OLIbII HIUPOKUH 3MICT,
BOHA € PUTOPUYHHM PECYPCOM, SIKHH IIHUPOKO
BUKOPHUCTOBYETHCS B JIiTepaTypi i imocodii.

Baxko BH3HAYUTH BiJIMiHHICTH MiXK OKCHMOPO-
HOM 1 aHTHUTE300, aJKe OOWJBA CTHIILOBI 3aco0u
Jy’)Ke CXOXK1 3a BHU3HAYCHHSM. Pi3HMIS TyT Tex
JIOCUTh TOHKA. AHTHUTE3a HAMaraeTbCs I0Ka3aTH
MPOTUPIYUS a00 CYNEepPEUHICTh, 3ICTABIISIOUM Pi3HI
CJIOBA,  TAKOXK PEUCHHS 1 TAPH CITiB, TOJII SIK OKCHMO-
POH TIOB'sI3Y€ 111 MPOTHIICKHOCTI pa3oM. BiamosigHo,
OKCHMOpPOH — I1¢ ocoOnmuBa (opma aHTUTE3U (110
CYIEpPEeUYUTh MOPIBHSIHHIO), ajiec HE BCSKAa aHTHTE3a
€ OKCUMOpPOHOM. Lle 03Hauae, 1110 OKCHMOPOH MOYKHA
pO3IIIAAaTH K OCOONMMBY (OPMY AHTHUTE3H, B SKii
MPOTUIICHKHI BUPA3U HE CTUTHLKU MOPIBHIOKOTHCS OJIMH
3 OIIHUM, CKUTbKM Oe3MOoCepeqHbO TOB'sI3aHI OMH
3 OJTHUM.

In England, the art of conversation lies in the
knowledge that one must be silent. (Pierre Danionis).
B Anenii mucmeymeo beciou nonseae y sHamHi, wo
mpeba moguamu. (Il'ep Hanionic). [1, c. 13].

Schweigen ist die englische Art zu sprechen
(Heinrich Heine). Mosuannsi — auenivicokuii cnocio
posmosnamu (I'enpix Letine). ([1, c.14].

An Englishman, even if he is alone, law abidingly
lines up one person (George Mikes). Anenieyn, Hagimo
AKWO GiH OOUH, 3AKOHOCHYXHAHO GUIUUKOBYEMbCS
6 uepey 3 0ouici moounu (axcopoac Maiike) [1, c. 99].
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TakuM dYWHOM, JBa a0CONIOTHO TPOTHIICKHI
BHpa3u 00'€IHYIOTHCS B OAHE CKJIAJHE BHCIIOBIIIO-
BaHHs. Lle 3Mymrye 3amymarucs aapecara BUCIIOB-
JIOBaHHS, TOMY IO BiH, 3BHYAlHO K, HAMAra€eThCs
3pO3yMiTH (0OYEBHIHO) OC3IITy3IUil OKCHMOPOH.

3a CTPYKTYpPOI OKCHMOPOH — Il¢ HalyacrTilie
MOEHAHHS JIBOX CJIiB, TIEPEBaXXHO MPUKMETHUKA
Ta iIMEHHWKa ab0 TPHUCITIBHUKA 3 MPUKMETHHKOM,
y SKOMY 3Ha4eHHS WX IBOX EJIEMEHTIB cymepe-
4aTh, Oyly4d IPOTHUIICKHUMH 32 3MicTOM. SIK mpa-
BHJIO, O/IMH 3 JIBOX YWICHIB OKCUMOPOHY BHUCBITIIIOE
03HAKy, sKa TIOBCIOJHO CIIOCTEpIraeThcs Ta
BU3HAETHCS, TOAI SK IHIIHH TPOMOHYE CYTO
cy0’€KTHBHE IHAWBIAyaIbHE CIIPUWHATTS 00’ €KTa.
KyxapeHko Ha3mBae Taki MOXIHBI CTPYKTypHI
cnonydeHHs [)ampubymuenumu ("with careful
carelessness"), 2) eepoanvrnumu ("to shout mutely”
Shaw) ("to cry silently" Wilson), 3) HeaTpu0Oy-
TUBHUMU (the street damaged by improvements"
(O. Henry), "silence was louder than thunder),
4)aosepbOianvHo-ampudymusHuMu ("awfully
pretty"” (Cusack) [4 c. 70].

OxcuMopoH OyB Jly)Ke MOIIMPEHHH B KJIACHYHIN
PUTOPHIII 1Ie 3 4YaciB JaBHBOIPEILKUX IOCTIB
1 TOC1 CITYKUTH CTHIIICTHYHUAM PECYPCOM IS TTOCTIB
1 MIChbMEHHUKIB. YacTo 11e ipoHis abo capkasm, SK
B «00pa3i HEOCBIYEHOTO MYJIpPEIss» y pPOIOHAYAIb-
HUKa KaHpy 3cce J1e MOHTeHs.

Une dme qui n'a pas de but prédéterminé, se voue
a la mort, car, comme on dit, celui qui est partout
n'est nulle part. ([[ywa, sxa me mac 3a30aneziov
8CMAHOBIEHOI Memu, npupikae cebe Ha 3acudens,
00, AK Mo Kaxcymos, Xmo 6cioou — mou wioe) [9].
[TuCchMEHHHKY 1 TOETH CTOJITTSIMH BUKOPUCTOBYBATH
OKCUMOPOH SIK JIITEpaTypHUH NPHIOM Ui OMHUCY
BHYTpiIIHIX KOHGTIKTIB i npotupiy. lllekcnip nocuth
4acTO BUKOPHCTOBYBaB OKCHMOPOH, II[00 BUCIIOBUTH
3MiIIaHi eMoIii K y CBOIiX 1’€caX, TaK i B COHETax.
«CnpaBeyinBe — 1€ TOraHe, a IMOraHe — CIPaBea-
uBo», «Po3cTaBaHHs — Taka conoaka ckopooTay.

O brawling love! O loving hate!

O anything of nothing first create!

O heavy lightness, serious vanity* !

Misshapen chaos of well-seeming forms!

Feather of lead, bright smoke,

cold fire, sick health!

Still-waking sleep, that is not what it is!

This love feel I, that feel no love

in this. [10 c. 31].

O nenasucna 110606! O nodasua Henagucmy!

O, 6ce 3 HiU020 cnoyamKy cmeopims!

O sadicka neckicmo, cepliozne MapHociascmeo*!
Hecghopmosanuii xaoc eapnux gpopm!

Llepo 3i ceunyro, sickpaguil Oum, X0100HULL B02OHb,
xeope 300pos 5!

Con 6e3 cHy, ye ne me!

A 6iouysaio yio 110608, s He 6I0UYBAI0 6 YbOMY
1100086

V Bipmi «Contra spem spero!» Jlecsa Ykpainka,
BUKOPHUCTOBYIOUM MiHIMYM MOBJICHHEBUX 3ac00iB,
3aCTOCOBYE OKCHUMOPOH, Ji¢ BIiH XapaKTepusye
CKJIaJIHICTh, BHYTPIIIHIO CYNIEPEUHICTh:

Hi, s xouy kpizv civo3u cmiamucy,

Cepeo nuxa cnisamu nicHi,

be3 naoii maxu cnodieamucey,

HKumu xouy! l'ems oymu cymui! [8 c. 11].

OKCUMOPOHH 3yCTPIUAIOTHCSI TAKOXK 1 B IP03i. BoHM
BHUKOPHCTOBYIOTHCS BMOBI, II0O BUCTIOBUTH BCEOCSIKHI
pedi B TepmiHi abo mapi cmiB. lle BimOyBaeTbes
4yepe3 MPOTHPIvYsl, TPU SKOMY CTHIIICTUYHUN TpU-
HOM HaMaraeTbCsi OXOIHUTH OOWJBI  KpalHOII
1 BJIOBUTH iX JIIHIBICTUYHO. Boionitouu CTHCIICTIO
1 BUPA3HICTIO, OKCUMOPOHH YaCTO BUKOPHCTOBYIOTHCS
SK 3aroJIOBKH JiTeparypHux TBOpiB: «La Espanola
Inglesa» (Awnrmiiicekas icmanka) M. CepBaHreca,
«bappins-kpectesiaka» O. C. Ilymkina, «MEpTBbIe
nymm» M. B. Toromsi, «Leaves of grass» (JIucts
TpaBu) Y. Yitmena, «Kusoii Tpym» JI. M. Toncroro,
«Hectubiii Bop» @. M. [ocroeBcrkoro, <«Kupble
momm» I. C. TypreneBa, «be3 BHHBI BHUHOBa-
TeIe» A. H. OcTpoBchKkoro, «OnTuMHCTHYECKAs Tpa-
requs» BeeBomoga BuniHeBchkoro, «Jlanékoe Omms3-
koe» l.Pemina, «borareiii Hummii» JI. MapruHoBa,
«Caupensiii pait» 1. I. AnTOKOIBCHKOTO, «OpAumii
caer» lO. Bowmapera, «Moc bezmocnych» (Cuna
oe3cmmx) B. I'aBema, «Eyes Wide Shut» (ILmpoxo
sammromieHi  owi) A. Ilmimnepa, «The End of
Eternity» (Kineup BiunoCTi), «Eloquent silence»
(KpacnomoBna wmoBuanka) C. bpayn, «JlensHoi
oroub» [. Karrnepa, « Up the Down Staircase»
(Bropy mo cxomax, mo BeayTh BHM3) b. Kaydmana,
«Darkness at Noon» (IliteMa omiBmHi) A. Kectiepa.
VYkpaiHChKa Xy[0KHS JTiTepaTypa Mae Oarati Tpaauiii
Yy BHUKODHCTaHHI OKCHMOPOHIB, TOYMHAIOUU 13
3araJbHOMOBHUX 1 3aKiHUyIOYM HECIOJiBaHUMHU
MO€THAHHSMH CEMaHTHYHO MPOTHIICKHUX €JIEMEHTIB
CIIOBHUKOBOTO CKiany: «Bwu dyere, sk BCrogm 3BO-
auTh THma...» (1. dpad); «XKopcroka pamicte obma-
muna cepue» (FO. Mymxkeruk); «TH MOBYaHHSIM MeHi
kpuum» (B. CuMoHEHKO).

Ha BigmiHy Big moeTHYHHX (JIiTEpaTypHHUX)
OKCHMOPOHIB, OKCHMOPOHHU-TEPMIiHH MAalOTh YiTKe
JIEKCHYHE 3HAYEHHS, sIKe He TPUB'A3aHe O KOHKPET-
HOTO TekcTy. lle- ManouncenpHa Tpyma TepMiHIB Ha
KIITANT PIOKi Y6saxu, IHepmMHA AKMUBHICMb, 0eMO-
Kpamuuna ouxmamypa.
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JocuTh 4YacTo OKCHMOPOH BHKOPHCTOBYIOTH
B Ha3zBax KiHOGMUTBEMIB: «Jlopocm miTi» (pexucep
Bimmen Asapo, 1961), «OnpykeHHH XOJIOCTSIK»
(Bnagumup Porosoii, 1982), «3aBtpa Oyna BiliHa»
(FOpiit Kapa, 1987), «ManeHpKuil TiraHT BEIMKOTO
cekcy» (Hikomait Hocrans, 1992), «Ilorana xopoma
momuaa» (Mocud Xeitdin, 1973), «Xomomuuii xap»
(aamn. Cold Heat) Yimni Jlommens, «Hazam B maii-
oytHe» (anr. Back to the Future) PoGepra 3emexica,
«CycninbcTBo MepTBHUX moeTiB» (anri. Dead Poets
Society) Ilirepa VYipa, «3 MIHMpPOKO 3aKPUTHUMHU
ounmay (a1 Eyes Wide Shut) C. KyOpuxka.

BucnoBok. OTxe, OKCHMOPOH MOXHa pPO3y-
MITH B IITUPOKOMY CMHCII (K CTHIIICTHYHY (iTrypy,
0 TO€THYE B CO0l KOHTPACcTHI 3a 3HAYCHHSIM
cioBa) i y By3bkoMy (sK (irypy, B SIKid iMEHHHK
BHU3HAYA€THCS NPUKMETHUKOM, IO HE CIiBBIIHO-
CUTBCSI 3 IIUM IMEHHUKOM 3a 3HaYCHHSM 1 BCTYIIa€e
3 HUM Yy CEMaHTHUYHY CyMHepedHicTh). OKCHMOpOH,
SIK KOXKEH CTIUIICTUIHUN IpHUIOM, BIUIMBAaE Ha

yuTada. BiH BUKOPHCTOBYETHCS Yy BHUCOKOEMOIIiH-
HUX XyIOKHIX TekcTax. Llei pi3HOBHI TpOITy 9acTo
BUKOPHUCTOBYETHCA 1 B PO3MOBHIM MOBi, i B MOBI
XyJOXKHBOI JiTeparypu, i B MyONMIUCTHYHUX TEK-
CTax 3 METOI0 BHABHTH PI3HHUIIO MK IpeAMETaMU
B IIMPOKOMY PO3YMiHHI, MiJKPECIUTH CYyIIEPEUTIUBY
CYTHICTH TOTO, IO BinOyBaeThcsa. Edexr okcumo-
pOHA BUSBISETHCS 4Yepe3 BHYTPINTHE TPOTHPITUSL
y TBEPUKEHHI, SIKE MOXKE 3HAYHO IOCHIIIOBATHUCH,
OCKIJIbKM yBara 4Mraya «3ayiluIIO€ThCSD 32 HBOTO
i yac YUTaHHSA. Y TPOMOBI BiH MOXKE BUKIUKATH
ryMop, 1poHit0 4H capka3m. KpiMm Toro, oOkCHMOpoH
MOXKE ITOKa3aTH ABO3HAYHICTH (PAKTy, OCKITBKU BiH
nmokasye obmnBi Horo kpaifHOCTI. Ll cTumictnana
¢irypa, 3BHYaliHO, TaKOX MOXE MaTH JUBHUHI
e(ekt, 0coOnMBO, KoM OE3TITy3/i Mapu CiiB TpUBa-
I0Th Ha KiJIbKa psiIKiB. BBakaeMo, 1110 OKCUMOPOHH
HOCSITh MOBHHHU Xapakrep, OyIyroThcs BUXOISYU
3 JIBOX TPHUHITUITIB — CEMAHTHYHOI KOHTaMiHAaIlii
1 aJori3amMy — i TOMy € MapriHaJIbHUMHU.
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